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SÉNAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT
——— ———

SESSION DE 1999-2000 ZITTING 1999-2000

——— ———

12 JANVIER 2000 12 JANUARI 2000

——— ———

Projet de loi instaurant un certificat de
capacité et d’aptitude à adopter

Wetsontwerp tot invoering van een ge-
tuigschrift van bekwaamheid en ge-
schiktheid om te adopteren

——— ———

Procédure d’évocation Evocatieprocedure

——— ———

PROJET TRANSMIS
PAR LA CHAMBRE

DES REPRE´ SENTANTS
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ET RELEVÉ DE CADUCITÉ(1)
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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Dans le Livre Ier, Titre VIII du Code civil, sont insé-
rés les articles 346bis, 346ter, 346quater et 346quin-
quies libellés comme suit :

In Boek I, Titel VIII, van het Burgerlijk Wetboek
worden de artikelen 346bis, 346ter, 346quater en
346quinquies ingevoegd, luidende:

«Art. 346bis. — La personne ou les époux désireux
d’adopter une personne de moins de dix-huit ans
doivent être qualifiés et aptes à adopter.

«Art. 346bis. — De persoon die een persoon van
minder dan achttien jaar wenst te adopteren of de
echtgenoten die zulks wensen te doen moeten
bekwaam en geschikt zijn om te adopteren.

Avant d’effectuer quelque démarche que ce soit en
vue d’une adoption, ils doivent obtenir une attesta-
tion les déclarant tels. A`  cet effet, ils s’adressent à
l’autorité désignée par la Communauté compétente
pour leur délivrer l’attestation, et lui signalent s’ils
envisagent une adoption internationale.

Alvorens wat ook met het oog op een adoptie te
ondernemen, moeten zij een getuigschrift verkrijgen
waaruit zulks blijkt. Daartoe wenden zij zich tot de
instantie die de bevoegde Gemeenschap heeft aange-
wezen om dergelijke getuigschriften uit te reiken en
delen haar mee of zij een interlandelijke adoptie over-
wegen.

Est dispensée de l’obligation visée à l’alinéa précé-
dent la personne désireuse d’adopter une personne de
moins de dix-huit ans qui est apparentée, jusqu’au
troisième degré, à elle-même ou à son conjoint, même
décédé.

De persoon die een persoon van minder dan acht-
tien jaar wenst te adopteren die met hem of met zijn
echtgenoot, zelfs overleden, verwant is tot in de derde
graad, is van de verplichting bedoeld in het vorig lid
vrijgesteld.

Art. 346ter. — Pour obtenir l’attestation, la
personne ou les époux désireux d’adopter doivent :

Art. 346ter. — Om het getuigschrift te verkrijgen,
moeten de persoon die wenst te adopteren of de echt-
genoten die zulks wensen te doen:

1o avoir reçu la formation organisée par la
Communauté compétente, en vue d’éclairer les per-
sonnes désireuses d’adopter sur toutes les conséquen-
ces de leur démarche, notamment en les informant sur
les différentes étapes de la procédure, les effets juridi-
ques et les autres conséquences de l’adoption;

1o de vorming hebben gevolgd die de bevoegde
Gemeenschap organiseert teneinde personen die
wensen te adopteren voor te lichten omtrent alle
gevolgen die zulks meebrengt, waarbij hen inzonder-
heid inlichtingen worden verstrekt betreffende de ver-
schillende stappen van de adoptieprocedure, de juri-
dische gevolgen en de andere gevolgen van de adop-
tie;

2o avoir démontré leur capacité légale et leur apti-
tude à assumer l’adoption d’un enfant. L’appré-
ciation de celle-ci tient compte de la situation person-
nelle, familiale et médicale de l’intéressé et des motifs
qui l’animent et, à l’égard d’époux, elle est réalisée de
façon individuelle et conjointe.

2o hebben aangetoond dat zij wettelijk bekwaam
zijn en geschikt zijn om een kind te adopteren. Bij de
beoordeling hiervan wordt rekening gehouden met de
persoonlijke, familiale en medische toestand van de
betrokkene en met zijn beweegredenen. Echtgenoten
worden zowel individueel als gezamenlijk beoor-
deeld.

Art. 346quater. — La décision prise par l’autorité
compétente de délivrer ou de refuser l’attestation est
motivée.

Art. 346quater. — De beslissing van de bevoegde
instantie om het getuigschrift uit te reiken of om dit te
weigeren, is met redenen omkleed.

Si l’attestation est délivrée, elle précise le nombre
d’enfants que la personne ou les époux désireux
d’adopter sont aptes à accueillir ainsi que les restric-
tions éventuelles à cette aptitude, et se prononce
également sur leur aptitude à assumer une adoption
internationale.

Indien het getuigschrift wordt uitgereikt, vermeldt
het het aantal kinderen dat de persoon die wenst te
adopteren of de echtgenoten die zulks wensen te
doen, kunnen opnemen, alsook de eventuele beper-
kingen terzake. Het spreekt zich tevens uit over hun
geschiktheid om een interlandelijke adoptie aan te
gaan.
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L’attestation ne peut servir que pour une seule
procédure en adoption d’un ou de plusieurs enfants.
Sa validité expire trois ans après sa notification à
l’intéressé ou aux époux intéressés.

Het getuigschrift mag slechts in een enkele proce-
dure tot adoptie van een of meer kinderen worden
aangewend. De geldigheid ervan verstrijkt drie jaar
na de betekening aan de betrokken persoon of echtge-
noten.

Art. 346quinquies. — Les recours contre la déci-
sion d’aptitude ou d’inaptitude à adopter sont intro-
duits exclusivement auprès du tribunal de la jeunesse
par requête contradictoire soit de la personne ou des
époux désireux d’adopter, soit du ministère public.
Copie de la décision est jointe à la requête. Tout
recours suspend la décision.

Art. 346quinquies. — Beroep tegen beslissingen
waarbij tot geschiktheid of ongeschiktheid om te
adopteren wordt besloten, wordt uitsluitend inge-
steld bij de jeugdrechtbank bij verzoekschrift op te-
genspraak ingediend hetzij door de persoon die wenst
te adopteren of door de echtgenoten die zulks wensen
te doen, hetzij door het openbaar ministerie. Een af-
schrift van de beslissing wordt bij het verzoekschrift
gevoegd. Elk verhaal schort de beslissing op.

Le tribunal confirme la décision ou la révise. Il se
prononce en se fondant notamment sur une expertise
sociale et médico-psychologique qu’il ordonne, de la
personne ou des époux désireux d’adopter et qui
porte sur leurs qualifications et aptitudes à adopter.

De rechtbank bevestigt de beslissing of herziet ze.
Zij houdt bij haar uitspraak inzonderheid rekening
met een door haar bevolen sociaal en medisch-
psychologisch deskundigenonderzoek betreffende de
bekwaamheid en de geschiktheid om te adopteren
van de persoon of van de echtgenoten die zulks wenst
of wensen te doen.

Le greffier transmet une copie du jugement et du
rapport d’expertise à l’autorité dont la décision a été
attaquée.»

De griffier zendt een kopie van het vonnis en van
het verslag van het deskundigenonderzoek over aan
de instantie wiens beslissing werd aangevochten.»

Bruxelles, le 1er avril 1999. Brussel, 1 april 1999.

Le président
de la Chambre des représentants,

De voorzitter van de
Kamer van volksvertegenwoordigers,

Raymond LANGENDRIES.

Le greffier
de la Chambre des représentants,

De griffier van de
Kamer van volksvertegenwoordigers,

Francis GRAULICH.

56.417 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


